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                                                                                                          UM n° 260074

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Between

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF ITALY (CNR)
located at Piazzale Aldo Moro, 7, Rome, Italy, 
herein represented by its President, Prof. Andrea Lenzi, 

Hereinafter referred to as “CNR".

and

University of Montpellier
A scientific, cultural, professional, and experimental public institution,
Having its office at 163 rue Auguste Broussonnet 34090 Montpellier, France,
N° SIRET 130 020 548 00017, code NAF 8542Z,
Represented by its President, Prof. Philippe AUGÉ,

Hereinafter referred to as “UM ",

UM and CNR are hereinafter referred to individually as the “Party” and jointly as the “Parties”.

CONSIDERING 

Decree no. 2021-1207 of 20 September 2021 creating the University of Montpellier and approving 
its Articles of Association.

And

The Statute of the National Research Council, measure no. 93/2018.
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WHEREAS

UM and CNR based on the shared understanding that cooperation between both institutions will 
further strengthen scientific research and technology, do hereby resolve to execute this 
Memorandum of Understanding, which shall be governed by the following terms and conditions:
 

ARTICLE 1 – PURPOSE 
 

The Parties agree to promote and support scientific cooperation between qualified researchers
from both institutions, in the mutual areas of research, by means of: 

1. Cooperation for the implementation of joint research programs
2. Visits and exchange of research staff
3. Other cooperative activities mutually accepted   

 
This MoU is a first step towards the possible implementation of specific collaborative activities. No 
joint research program will be conducted solely through this MoU.  
 

ARTICLE 2 – PRINCIPLES 
  
Cooperation activities under this MoU will be carried out following these principles: 
 
- in accordance with the laws, norms and relevant national regulations
- reciprocal benefits
- mutual exchange of information relevant to cooperation activities 

ARTICLE 3 – IMPLEMENTATION 

For the purpose of implementing each specific cooperation activity, both institutions shall jointly
prepare a work program describing the funds, the means and the respective responsibilities,
which shall thereupon be the object of a Cooperative Programme, to be subsequently signed by 
the concerned Parties.

ARTICLE 4 – FUNDING

Funding support to the cooperation activities under this MoU will be subject to the availability of 
the Parties’ funds. The funding of said activities may be sought if possible through funding programs 
organized by national and international organizations (ministries, embassies, European commission, 
international organizations, local authorities, etc.).

The Parties ensure that staff participating in said exchanges programs have the necessary personal 
funding resources to cover the costs of travel and of living expenses in the host country. The Parties 
shall also ensure that staff participating in the exchange programs are informed of appropriate 
health and civil insurance.  
 
Staff participating in the exchange programs continue, within the limits of the laws and regulations 
in force in each country, to receive their salary from their home establishment and to benefit from 
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all the rights attached to their position. 

ARTICLE 5 – REQUIREMENTS

Researchers taking part in the cooperation programs hereunder shall contract a medical insurance 
entitling the holder to free emergency medical treatment in the host country.  
The receiving Party will provide the visitor with all indispensable organisational assistance in 
situations requiring such steps. 
Specific agreements setting forth confidentiality, publication and intellectual property rules will be 
drawn up to establish each research program. The terms of exchange and funding will also be 
specified in specific agreements. 
 
If the laboratories concerned at the UM are joint research units without corporate status 
constituted by several bodies, the terms and conditions of any specific agreements can be 
extended to these bodies only by express acceptance. UM excludes any and all warranty as to the 
acceptance of this MoU by said bodies. 

 
ARTICLE 6 – INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

 
Nothing in this MoU shall affect ownership of the Intellectual Property rights of either Party existing 
prior to the date of this MoU. 
 
Nothing in this MoU shall grant to a Party any rights to Intellectual Property and Materials owned 
by the other Party prior to the effective date of this MoU.  

 
Each joint research program or scientific collaboration will be the subject of a specific agreement 
between the Parties which will specify in the applicable rules of confidentiality, publication and 
intellectual property. The modalities of the exchanges and the financing framework will also be 
defined in the specific agreement. 
 
Within the framework of joint research programs led between the Parties, it is already specified 
that: 

 
- Each party will keep the exclusive property of the knowledge before acquired in the 
concerned domain including the methods and the know-how implemented during the 
aforementioned research; 
- The results from joint research programs belong jointly to both Parts at the level of their 
intellectual, human, material and financial contributions. 
- The conditions of use of the new knowledge obtained during the aforementioned research 
will be defined in a specific agreement before any industrial and/or commercial use. 

 
ARTICLE 7 – CONFIDENTIALITY  

 
Pursuant to this MoU, all documents and information provided by one Party to the other Party 
under, or in connection with the negotiation of this MoU or any subsequent contractual 
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undertakings shall be treated as confidential (Confidential Information). The Confidential 
information shall not be used except for the purposes for which it was made available, and the 
Confidential Information shall not be disclosed to any other person without the prior written 
consent of the other Party.
Neither Party will be in breach of any obligation to keep any Confidential Information or not to 
disclose it to any other Party to the extent that it: 
 

Is known to the Party making the disclosure before its receipt and not subject to any 
obligation of confidentiality to another Party; or 

Is or becomes publicly known without any breach of this MoU or any other undertaking to 
keep it confidential; or 

Is disclosed in obedience of any law, regulation or order of a competent Court by jurisdiction, 
and the Party which is required to make that disclosure, has informed the other Party within 
a reasonable time after said request, on both the obligation to make such disclosure and 
what the· information to be disclosed is; or 

Is approved for release in writing by an authorized representative of the Party whose 
information is owned. 

In the execution of this MoU both Parties shall observe the legislative and regulatory framework in 
their respective countries. 

 
ARTICLE 8 – PROTECTION OF PERSONAL DATA 

 
Personal data shall be processed by the Parties pursuant to Council Regulation (EU) 2016/679 of 27 
April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data 
(GDPR).  Any processing of personal data shall be carried out exclusively for the purposes of the 
execution, management and monitoring of this MoU.  
 
The Parties agree that the processing of personal information will be carried out in accordance with 
the following principles: 
 
a) No transfers to third parties will be made unless: 
 
i. This is required by applicable law. In case of doubt, each Institution will contact the other for 
clarification; 
 
ii. The express consent of the data subject has been obtained; 
 
b) The relevant Party will notify the competent supervisory authority and the data subjects in the 
event of an incident relating to personal information; 
 
c) The Parties will only grant access to personal information if it is strictly necessary for the 
implementation, management, and monitoring of the objectives of this MoU; 
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The Parties undertake to keep personal information confidential at all times and, once the MoU has 
ended, to retain or destroy it in accordance with their applicable retention rules.

As Data controllers, the Parties shall process personal data only in the context of this MoU and 
thereof exclusively for administrative purposes related to the MoU itself, by following the legal 
clause of the performance of a Contract. Once personal data are no longer necessary for the 
purposes of the MoU, or in the event that the data subject exercises the right to erasure, the 
personal data if not subject to the permanent storage restriction will remain stored solely for the 
purpose of addressing potential liabilities arising from the processing, during the period of 
prescription. After this period, the personal data will be deleted. The Parties undertake to comply 
with Article 89 GDPR which regulates the guarantees and exceptions relating to processing for 
archiving purposes in the public interest, scientific or historical research or statistical purposes. The 
Parties do not have the right to transfer personal data to third parties. Furthermore, the Parties 
undertake to evaluate, where appropriate, the conclusion of a Co-ownership Agreement for 
personal data following the signing of the MoU, once the project has been jointly defined.
 

ARTICLE 9 – HEADS AND MEETINGS 
 
9.1 Heads 
Each Party shall nominate a head, in charge for monitoring the implementation of this MoU. 
For UM: Vice-president for International Affairs  
For CNR: Head of European and International Relations Unit 
 

ARTICLE 10 – NOTICES 
 
Any and all communications under this MoU or under specific agreement concluded subsequently 
shall be addressed to: 
 
For UM: 
Direction des Relations Internationales
Université de Montpellier 
163 rue Auguste Broussonnet 
34090 Montpellier, FRANCE.
Email : cooperation@umontpellier.fr
 
For CNR: 
International Relations Office
Piazzale Aldo Moro, 7
00185 Rome, Italy 
Email : segreteria.relint@cnr.it  
 

ARTICLE 11 – LIABILITY
 
During the implementation of the activities defined in Titles 1, 2 and 3 hereinabove, the Parties 
agree that: 
 



 
 
                                       
 

Université de Montpellier – The National Research Council of Italy

6/7
Memorandum of Understanding 

- Each of the Parties shall pay for cover for its staff in accordance with applicable legislation in 
respect to social security, industrial accident and industrial disease schemes to which it is affiliated, 
and shall carry-out the formalities for which is it responsible. 

- Each Party is solely responsible for damage/loss caused to its own property, unless the 
damage/loss is due to gross or intentional negligence. 
 

ARTICLE 2 – DURATION – TERMINATION 
 
12.1 Duration 
This MoU must be approved by the competent authorities of both Parties. It shall take effect as from 
the date of its last signature by the Parties and is executed for a five (5) year term. The revision of 
this MoU may be requested at any time by either Party and is subject to an amendment between 
the Parties. The Parties may review this MoU towards the end of the initial term and decide whether 
or not to renew it. In case of renewal, and provided the terms of the MoU remain unchanged, a 
letter of renewal shall be drawn up upon agreement of both Parties. 
 
12.2 Termination 
This MoU can be terminated upon agreement of both Parties. 
 
This MoU can also be terminated by one of the Parties in the event of non-respect of one or several 
obligations set out herein. The termination of this MoU will only be effective six (6) months after a 
registered letter with recorded delivery and acknowledgment of receipt has been sent by one of the 
Parties, unless the defaulting Party has met its obligations within six (6) months of the registered 
letter delivery or proves its incapacity due to force majeure circumstances.   
 
The termination of this MoU does not relieve the defaulting Party from meeting its commitments 
contracted from the starting date of the termination, with regards to the damage possibly suffered 
by the complaining Party caused by the early termination of this MoU.   
 
12.3 Non-interruption of specific agreements 
Notwithstanding the expiry or the termination of this MoU, the provisions of this MoU continue to 
apply to specific agreements executed between the Parties for the term provided for in said 
agreements. 
 

ARTICLE 13 – AMENDMENTS 
 

Any changes to the terms and conditions of this MoU shall become effective by means of an 
Amendment mutually accepted by the signatory Parties. 

 
ARTICLE 14 – DISPUTES  

 
Any dispute concerning the interpretation or execution of this MoU will be resolved through friendly 
consultations and negotiations between the Parties. Disputes will not be referred to third parties, 
to courts or arbitration.
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Signed electronically in English, in French and in Italian in accordance with the provisions of articles 
1366 and 1367 of the French Civil Code.

For the UNIVERSITY OF MONTPELLIER For CONSIGLIO NAZIONALE DELLE RICERCHE

Prof. Philippe AUGÉ
President

For the President and by 
delegation the Vice-President 

for International Affairs
François PIERROT

Prof. Andrea Lenzi
President
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MEMORANDUM D’INTESA

Tra

CONSIGLIO NAZIONALE DELLE RICERCHE (CNR)
con sede in Piazzale Aldo Moro, 7, Roma, Italia, 
qui rappresentato dal suo Presidente, Prof. Andrea Lenzi, 

di seguito denominato “CNR".

e 

Università di Montpellier
Istituzione pubblica a carattere scientifico, culturale, professionale e sperimentale,
con sede in 163 rue Auguste Broussonnet 34090 Montpellier, Francia,
N° SIRET 130 020 548 00017, codice NAF 8542Z,
rappresentata dal suo Presidente, Prof. Philippe AUGÉ,

di seguito denominata “UM ",

UM e CNR sono di seguito denominate singolarmente “Parte” e congiuntamente “Parti”.

VISTO 

il decreto n. 2021-1207 del 20 settembre 2021 che istituisce l’Università di Montpellier e ne approva 
lo statuto.

e

lo statuto del Consiglio Nazionale della Ricerca, decreto n. 93/2018.
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CONSIDERATO CHE 

L’UM e il CNR, sulla base della comune convinzione che la cooperazione tra le due istituzioni 
rafforzerà ulteriormente la ricerca scientifica e la tecnologia, decidono di sottoscrivere il presente 
Memorandum d’intesa, che sarà regolato dai seguenti termini e condizioni:
 

ARTICOLO 1 – SCOPO
 

Le Parti convengono di promuovere e sostenere la cooperazione scientifica tra ricercatori qualificati 
delle due istituzioni, nei settori di ricerca comuni, attraverso: 
 

1. La cooperazione per l’attuazione di programmi di ricerca congiunti 
2. Visite e scambi di personale di ricerca 
3. Altre attività di cooperazione concordate di comune accordo    

 
Il presente MoU costituisce un primo passo verso l’eventuale realizzazione di specifiche attività di 
collaborazione. Nessun programma di ricerca congiunto sarà condotto esclusivamente sulla base 
del presente MoU. 

ARTICOLO 2 – PRINCIPI 
  
Le attività di cooperazione previste dal presente MoU saranno svolte secondo i seguenti principi:
 
- nel rispetto delle leggi, delle norme e dei regolamenti nazionali pertinenti
- a vantaggio reciproco
- scambio reciproco di informazioni relative alle attività di cooperazione   

ARTICOLO 3 – IMPLEMENTAZIONE 

Ai fini dell’attuazione di ciascuna specifica attività di cooperazione, entrambe le istituzioni 
prepareranno congiuntamente un programma di lavoro che descriva i fondi, i mezzi e le rispettive 
responsabilità, il quale costituirà quindi l’oggetto di un Programma di cooperazione, da firmare 
successivamente dalle Parti interessate.

ARTICOLO 4 – FINANZIAMENTO

Il sostegno finanziario alle attività di cooperazione previste dal presente MoU sarà subordinato alla 
disponibilità di fondi da parte delle Parti. Il finanziamento di tali attività potrà essere ricercato, ove 
possibile, attraverso programmi di finanziamento organizzati da organismi nazionali e internazionali 
(ministeri, ambasciate, Commissione europea, organizzazioni internazionali, autorità locali, ecc.).

Le Parti garantiscono che il personale partecipante a tali programmi di scambio disponga delle 
risorse finanziarie personali necessarie a coprire le spese di viaggio e di soggiorno nel Paese 
ospitante. Le Parti garantiscono inoltre che il personale partecipante ai programmi di scambio sia 
informato in merito alle opportune coperture assicurative sanitarie e civili.  
 
Il personale partecipante ai programmi di scambio continua, nei limiti delle leggi e dei regolamenti 
in vigore in ciascun Paese, a percepire lo stipendio dalla propria sede di appartenenza e a beneficiare 
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di tutti i diritti connessi alla propria posizione. 

ARTICOLO 5 – REQUISITI

I ricercatori che partecipano ai programmi di cooperazione di cui al presente documento dovranno 
stipulare un’assicurazione medica che dia diritto all’assistenza medica di emergenza gratuita nel 
Paese ospitante.  
La Parte ospitante fornirà al visitatore tutta l’assistenza organizzativa indispensabile nelle situazioni 
che lo richiedano.
Per l’istituzione di ciascun programma di ricerca saranno redatti accordi specifici che stabiliscano le 
norme in materia di riservatezza, pubblicazione e proprietà intellettuale. Anche i termini dello 
scambio e del finanziamento saranno specificati in accordi specifici. 
 
Qualora i laboratori interessati presso l’UM siano unità di ricerca congiunte prive di personalità 
giuridica costituite da più enti, i termini e le condizioni di eventuali accordi specifici potranno essere 
estesi a tali enti solo previa espressa accettazione. L’UM esclude qualsiasi garanzia in merito 
all’accettazione del presente MoU da parte di detti enti. 

 
ARTICOLO 6 – DIRITTI DI PROPRIETÀ INTELLETTUALE 

 
Nessuna disposizione del presente MoU pregiudica la titolarità dei diritti di proprietà intellettuale 
di ciascuna delle Parti esistenti prima della data del presente MoU. 
 
Nessuna disposizione del presente MoU conferisce a una delle Parti alcun diritto sulla proprietà 
intellettuale e sui materiali di proprietà dell’altra Parte prima della data di entrata in vigore del 
presente MoU.  
  
Ciascun programma di ricerca congiunta o collaborazione scientifica sarà oggetto di un accordo 
specifico tra le Parti che specificherà le norme applicabili in materia di riservatezza, pubblicazione e 
proprietà intellettuale. Anche le modalità degli scambi e il quadro di finanziamento saranno definiti 
nell’accordo specifico. 
 
Nell’ambito dei programmi di ricerca congiunta condotti tra le Parti, è già specificato che:

 
- Ciascuna Parte manterrà la proprietà esclusiva delle conoscenze precedentemente 
acquisite nel settore in questione, compresi i metodi e il know-how utilizzati nel corso della 
suddetta ricerca; 
- I risultati dei programmi di ricerca congiunti appartengono congiuntamente a entrambe le 
Parti in proporzione ai rispettivi contributi intellettuali, umani, materiali e finanziari.
- Le condizioni di utilizzo delle nuove conoscenze acquisite nel corso della suddetta ricerca 
saranno definite in un accordo specifico prima di qualsiasi utilizzo industriale e/o 
commerciale. 
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ARTICOLO 7 – RISERVATEZZA  

Ai sensi del presente MoU, tutti i documenti e le informazioni forniti da una Parte all’altra 
nell’ambito o in relazione alla negoziazione del presente MoU o di eventuali impegni contrattuali 
successivi saranno considerati riservati (Informazioni riservate). Le Informazioni riservate non 
potranno essere utilizzate se non per gli scopi per i quali sono state rese disponibili e non potranno 
essere divulgate a terzi senza il previo consenso scritto dell’altra Parte.  
Nessuna delle Parti violerà l’obbligo di mantenere riservate le Informazioni riservate o di non 
divulgarle a terzi nella misura in cui: 

sia già nota alla Parte che effettua la divulgazione prima della sua ricezione e non sia soggetta 
ad alcun obbligo di riservatezza nei confronti di un’altra Parte; oppure 

sia o diventi di dominio pubblico senza alcuna violazione del presente MoU o di qualsiasi 
altro impegno alla riservatezza; oppure

Venga divulgata in ottemperanza a qualsiasi legge, regolamento o ordine di un tribunale 
competente per giurisdizione, e la Parte tenuta a effettuare tale divulgazione abbia 
informato l’altra Parte entro un termine ragionevole dalla suddetta richiesta, sia in merito 
all’obbligo di effettuare tale divulgazione sia in merito alle informazioni da divulgare; oppure

La cui divulgazione sia stata approvata per iscritto da un rappresentante autorizzato della 
Parte titolare delle informazioni. 

Nell’esecuzione del presente MoU entrambe le Parti si atterranno al quadro legislativo e normativo 
dei rispettivi Paesi. 
 

ARTICOLO 8 – PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI 

 
I dati personali saranno trattati dalle Parti ai sensi del Regolamento (UE) 2016/679 del Consiglio, del 
27 aprile 2016, relativo alla protezione delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati 
personali (GDPR). Qualsiasi trattamento dei dati personali sarà effettuato esclusivamente ai fini 
dell’esecuzione, della gestione e del monitoraggio del presente MoU.  
 
Le Parti concordano che il trattamento dei dati personali sarà effettuato in conformità con i seguenti 
principi: 
 
a) Non saranno effettuati trasferimenti a terzi a meno che: 
 
i. Ciò sia richiesto dalla legge applicabile. In caso di dubbio, ciascuna Istituzione contatterà l’altra per 
chiarimenti; 
 
ii. Sia stato ottenuto il consenso espresso dell’interessato; 
 
b) La Parte interessata informerà l’autorità di controllo competente e gli interessati in caso di 
incidente relativo ai dati personali; 
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c) Le Parti concederanno l’accesso ai dati personali solo se strettamente necessario per l’attuazione, 
la gestione e il monitoraggio degli obiettivi del presente MoU;

Le Parti si impegnano a mantenere riservati i dati personali in ogni momento e, una volta terminato 
il MoU, a conservarli o distruggerli in conformità con le rispettive norme di conservazione applicabili.
In qualità di titolari del trattamento, le Parti tratteranno i dati personali esclusivamente nell’ambito 
del presente MoU e, in tale contesto, solo per finalità amministrative connesse al Memorandum
stesso, in conformità con la base giuridica dell’esecuzione di un contratto. Una volta che i dati 
personali non saranno più necessari ai fini del presente MoU, o nel caso in cui l’interessato eserciti 
il diritto alla cancellazione, i dati personali, se non soggetti alla restrizione di conservazione 
permanente, rimarranno archiviati esclusivamente allo scopo di far fronte a potenziali 
responsabilità derivanti dal trattamento, durante il periodo di prescrizione. Trascorso tale periodo, 
i dati personali saranno cancellati. Le Parti si impegnano a rispettare l’articolo 89 del GDPR che 
disciplina le garanzie e le eccezioni relative al trattamento a fini di archiviazione nell’interesse 
pubblico, di ricerca scientifica o storica o a fini statistici. Le Parti non hanno il diritto di trasferire i 
dati personali a terzi. Inoltre, le Parti si impegnano a valutare, se del caso, la conclusione di un 
accordo di contitolarità per i dati personali a seguito della firma del MoU, una volta che il progetto 
sia stato definito congiuntamente.   
 

ARTICOLO 9 – RESPONSABILI  
 
Ciascuna Parte designerà un responsabile incaricato di monitorare l’attuazione del presente MoU.
Per l’UM: Vicepresidente per gli Affari internazionali 
Per il CNR: Responsabile dell’Unità Relazioni europee e internazionali
 

ARTICOLO 10 – NOTIFICHE 
 
Tutte le comunicazioni relative al presente MoU o a specifici accordi stipulati successivamente 
dovranno essere indirizzate a:
 
Per UM:
Direction des Relations Internationales
Université de Montpellier 
163 rue Auguste Broussonnet 
34090 Montpellier, FRANCE.
Email: cooperation@umontpellier.fr
 
Per CNR:
Unità Relazioni Internazionali
Piazzale Aldo Moro, 7 
00185 Rome, Italy
Email: segreteria.relint@cnr.it 
 

ARTICOLO 11 – RESPONSABILITÀ
 
Nel corso dello svolgimento delle attività definite negli Articoli 1, 2 e 3 di cui sopra, le Parti 
convengono che: 
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- Ciascuna delle Parti provvederà a garantire la copertura assicurativa del proprio personale ai sensi 
della legislazione vigente in materia di previdenza sociale, infortuni sul lavoro e malattie 
professionali a cui è affiliata, e adempirà alle formalità di cui è responsabile. 

- Ciascuna Parte è l’unica responsabile dei danni/perdite causati ai propri beni, a meno che tali 
danni/perdite non siano dovuti a negligenza grave o intenzionale. 
 

ARTICOLO 12 – DURATA – RISOLUZIONE 
 
12.1 Durata 
Il presente MoU deve essere approvato dalle autorità competenti di entrambe le Parti. Esso entra 
in vigore a partire dalla data dell’ultima firma apposta dalle Parti e ha una durata di cinque (5) anni. 
La revisione del presente MoU può essere richiesta in qualsiasi momento da una delle due Parti ed 
è soggetta a un accordo tra le Parti. Le Parti possono riesaminare il presente MoU verso la fine del 
periodo iniziale e decidere se rinnovarlo o meno. In caso di rinnovo, e a condizione che i termini del 
MoU rimangano invariati, verrà redatta una lettera di rinnovo previo accordo di entrambe le Parti.
 
12.2 Risoluzione
Il presente MoU può essere risolto previo accordo di entrambe le Parti.
 
Il presente MoU può inoltre essere risolto da una delle Parti in caso di mancato rispetto di uno o più 
obblighi ivi previsti. La risoluzione del presente MoU avrà efficacia solo sei (6) mesi dopo l’invio da 
parte di una delle Parti di una lettera raccomandata con ricevuta di ritorno, a meno che la Parte 
inadempiente non abbia adempiuto ai propri obblighi entro sei (6) mesi dalla consegna della lettera 
raccomandata o dimostri la propria incapacità a causa di circostanze di forza maggiore.   
 
La risoluzione del presente MoU non esonera la Parte inadempiente dall’adempimento degli 
impegni assunti a partire dalla data di inizio della risoluzione, per quanto riguarda il danno 
eventualmente subito dalla Parte ricorrente causato dalla risoluzione anticipata del presente MoU.  
 
12.3 Non interruzione degli accordi specifici 
Fatta salva la scadenza o la risoluzione del presente MoU, le disposizioni del presente MoU 
continuano ad applicarsi agli accordi specifici stipulati tra le Parti per la durata prevista in detti 
accordi. 

ARTICOLO 13 – MODIFICHE

Eventuali modifiche ai termini e alle condizioni del presente MoU entreranno in vigore mediante un 
Emendamento concordato di comune accordo dalle Parti firmatarie. 
 

ARTICOLO 14 – CONTROVERSIE  
 
Qualsiasi controversia relativa all’interpretazione o all’esecuzione del presente MoU sarà risolta 
mediante consultazioni e negoziazioni amichevoli tra le Parti. Le controversie non saranno 
sottoposte a terzi, a tribunali o ad arbitrato.
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Firmato elettronicamente in inglese, in francese e in italiano, in conformità con le disposizioni degli 
articoli 1366 e 1367 del Codice civile francese.

Per l’UNIVERSITÀ DI MONTPELLIER Per il CONSIGLIO NAZIONALE DELLE 
RICERCHE

Prof. Philippe AUGÉ
Presidente

Per il Presidente e per delega 
il Vicepresidente per gli Affari 

internazionali
François PIERROT

Prof. Andrea Lenzi
Presidente
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Déclaration d’intention de coopération (MoU)

Entre 

Consiglio Nazionale delle Ricerche
Piazzale Aldo Moro, 7, Rome, Italie

Représenté par son Président, Prof. Andrea Lenzi

ci-après dénommée le « CNR »,

Et

Université de Montpellier
Établissement Public à caractère scientifique, culturel, professionnel et expérimental,
163, rue Auguste Broussonnet 34090 Montpellier, France
N° SIRET : 130 029 796 00013, Code APE : 8542 Z
Représentée par son Président, le Pr. Philippe Augé,

ci-après dénommée l’ « UM »,

L'UM et le CNR sont ci-après dénommés individuellement la « Partie » et conjointement les « Partie ».

CONSIDÉRANT 

Le Décret n° 2021-1207 du 20 septembre 2021 portant création de l'Université de Montpellier et 
approbation de ses statuts.

Et

Le Statut du Conseil national de la recherche, mesure n° 93/2018.

ATTENDU QUE

L'UM et le CNR, partant de la conviction commune que la coopération entre les deux institutions 
renforcera davantage la recherche scientifique et la technologie, conviennent par la présente de 
conclure la présente déclaration d’intention, qui sera régi par les conditions suivantes :
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ARTICLE 1 – OBJET 

Les parties conviennent de promouvoir et de soutenir la coopération scientifique entre les 
chercheurs qualifiés des deux institutions, dans les domaines de recherche communs, par le biais : 

1. d’une coopération en vue de la mise en œuvre de programmes de recherche conjoints ; 
2. de visites et d’échanges de personnel de recherche ; 
3. d’autres activités de coopération mutuellement acceptées.  

La présente Déclaration d’intention de coopération constitue une première étape vers la mise en 
œuvre éventuelle d'activités de collaboration spécifiques. Aucun programme de recherche conjoint 
ne sera mené uniquement dans le cadre de la présente déclaration d’intention.  

ARTICLE 2 – PRINCIPES 

Les activités de coopération prévues par la présente déclaration d’intention seront menées 
conformément aux principes suivants : 

- dans le respect des lois, des normes et des réglementations nationales applicables 
- sur la base d'avantages réciproques 
- échange mutuel d'informations pertinentes pour les activités de coopération  

ARTICLE 3 – MISE EN ŒUVRE 

Aux fins de la mise en œuvre de chaque activité de coopération spécifique, les deux institutions 
élaboreront conjointement un programme de travail décrivant les fonds, les moyens et les 
responsabilités respectives, qui fera alors l'objet d'un programme de coopération, à signer 
ultérieurement par les parties concernées. 

ARTICLE 4 – FINANCEMENT 

Le soutien financier aux activités de coopération prévues dans le cadre de la présente déclaration 
d’intention sera subordonné à la disponibilité des fonds des parties. Le financement desdites activités 
pourra, dans la mesure du possible, être recherché par le biais de programmes de financement mis 
en place par des organismes nationaux et internationaux (ministères, ambassades, Commission 
européenne, organisations internationales, collectivités locales, etc.). 

Les Parties veillent à ce que le personnel participant auxdits programmes d'échange dispose des 
ressources financières personnelles nécessaires pour couvrir les frais de voyage et de séjour dans le 
pays d'accueil. Les Parties veillent également à ce que le personnel participant aux programmes 
d'échange soit informé des assurances santé et civile appropriées.  

Le personnel participant aux programmes d'échange continue, dans les limites des lois et règlements 
en vigueur dans chaque pays, à percevoir son salaire de son établissement d'origine et à bénéficier 
de tous les droits liés à son poste. 
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ARTICLE 5 – EXIGENCES 

Les chercheurs participant aux programmes de coopération prévus par les présentes doivent 
souscrire une assurance médicale leur donnant droit à des soins médicaux d'urgence gratuits dans le 
pays d'accueil.  
La partie d'accueil fournira au visiteur toute l'aide organisationnelle indispensable dans les situations 
qui l'exigent. 
Des accords spécifiques définissant les règles de confidentialité, de publication et de propriété 
intellectuelle seront établis pour chaque programme de recherche. Les conditions d'échange et de 
financement seront également précisées dans des accords spécifiques.

Si les laboratoires concernés à l'UM sont des unités de recherche communes sans statut de personne 
morale constituées de plusieurs organismes, les conditions générales de tout accord spécifique ne 
peuvent être étendues à ces organismes qu'avec leur acceptation expresse. L'UM exclut toute 
garantie quant à l'acceptation de la présente déclaration d’intention par lesdits organismes.

ARTICLE 6 – DROITS DE PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

Aucune disposition de la présente déclaration d’intention n'affecte la propriété des droits de 
propriété intellectuelle de l'une ou l'autre des parties existant avant la date de la présente déclaration 
d’intention.

Aucune disposition de la présente déclaration d’intention ne confère à une partie des droits sur la 
propriété intellectuelle et les matériaux détenus par l'autre partie avant la date d'entrée en vigueur 
de la présente déclaration d’intention.  

Chaque programme de recherche conjoint ou collaboration scientifique fera l'objet d'un accord 
spécifique entre les parties, qui précisera les règles applicables en matière de confidentialité, de 
publication et de propriété intellectuelle. Les modalités des échanges et le cadre de financement 
seront également définis dans cet accord spécifique. 

Dans le cadre des programmes de recherche conjoints menés entre les Parties, il est d'ores et déjà 
précisé que : 

- Chaque partie conservera la propriété exclusive des connaissances acquises antérieurement 
dans le domaine concerné, y compris les méthodes et le savoir-faire mis en œuvre au cours 
desdites recherches ;

- Les résultats des programmes de recherche conjoints appartiennent conjointement aux deux 
Parties à hauteur de leurs contributions intellectuelles, humaines, matérielles et financières.

- Les conditions d'utilisation des nouvelles connaissances obtenues au cours desdites 
recherches seront définies dans un accord spécifique avant toute utilisation industrielle et/ou 
commerciale. 
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ARTICLE 7 – CONFIDENTIALITÉ 

Conformément à la présente déclaration d’intention, tous les documents et informations fournis par 
une partie à l'autre partie dans le cadre ou en relation avec la négociation de la présente déclaration 
d’intention ou de tout engagement contractuel ultérieur seront traités comme confidentiels 
(informations confidentielles). Les informations confidentielles ne seront pas utilisées à d'autres fins 
que celles pour lesquelles elles ont été mises à disposition, et elles ne seront pas divulguées à toute 
autre personne sans le consentement écrit préalable de l'autre partie. 

Aucune des parties ne sera réputée avoir manqué à son obligation de préserver la confidentialité 
d'une information confidentielle ou de ne pas la divulguer à une autre partie dans la mesure où celle-
ci : 

était déjà connue de la partie qui procède à la divulgation avant qu'elle ne la reçoive et n'était 
soumise à aucune obligation de confidentialité envers une autre partie ; ou 
est ou devient de notoriété publique sans qu'il y ait eu violation de la présente déclaration 
d’intention ou de tout autre engagement de confidentialité ; ou  
est divulguée en vertu d’une loi, d’un règlement ou d’une ordonnance d’un tribunal 
compétent, et que la partie tenue de procéder à cette divulgation a informé l’autre partie, 
dans un délai raisonnable après ladite demande, tant de l’obligation de divulgation que de la 
nature des informations à divulguer ; ou 
dont la divulgation a été approuvée par écrit par un représentant autorisé de la partie 
propriétaire des informations. 

Dans le cadre de l'exécution de la présente déclaration d’intention les deux parties se conforment au 
cadre législatif et réglementaire de leurs pays respectifs. 

ARTICLE 8 – PROTECTION DES DONNÉES À CARACTÈRE PERSONNEL 

Les données à caractère personnel sont traitées par les parties conformément au règlement (UE) 
2016/679 du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques à l'égard du 
traitement des données à caractère personnel (RGPD). Tout traitement de données à caractère 
personnel est effectué exclusivement aux fins de l'exécution, de la gestion et du suivi de la présente 
déclaration d’intention.  

Les parties conviennent que le traitement des données à caractère personnel sera effectué 
conformément aux principes suivants : 

a) Aucun transfert vers des tiers ne sera effectué, sauf si : 

i. la législation applicable l'exige. En cas de doute, chaque institution contactera l'autre pour 
obtenir des éclaircissements ; 

ii. le consentement exprès de la personne concernée a été obtenu ; 
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b) La Partie concernée informera l'autorité de contrôle compétente et les personnes concernées en 
cas d'incident lié aux données à caractère personnel ;

c) Les Parties n'accorderont l'accès aux données à caractère personnel que si cela est strictement 
nécessaire à la mise en œuvre, à la gestion et au suivi des objectifs de la présente déclaration 
d’intention ;

Les parties s'engagent à préserver la confidentialité des données à caractère personnel à tout 
moment et, une fois la déclaration d’intention arrivée à son terme, à les conserver ou à les détruire 
conformément à leurs règles de conservation applicables. 

En tant que responsables du traitement, les parties ne traiteront les données à caractère personnel 
que dans le cadre de la présente déclaration d’intention et exclusivement à des fins administratives 
liées à la déclaration d’intention elle-même, en se fondant sur la base juridique de l'exécution d'un 
contrat. Une fois que les données à caractère personnel ne sont plus nécessaires aux fins de la 
déclaration d’intention, ou dans le cas où la personne concernée exerce son droit à l'effacement, les 
données à caractère personnel, si elles ne sont pas soumises à une restriction de conservation 
permanente, resteront stockées uniquement dans le but de répondre à d'éventuelles responsabilités 
découlant du traitement, pendant le délai de prescription. À l'issue de cette période, les données à 
caractère personnel seront effacées. Les parties s'engagent à respecter l'article 89 du RGPD, qui régit 
les garanties et les exceptions relatives au traitement à des fins d'archivage dans l'intérêt public, de 
recherche scientifique ou historique ou à des fins statistiques. Les parties n'ont pas le droit de 
transférer des données à caractère personnel à des tiers. En outre, les parties s'engagent à évaluer, 
le cas échéant, la conclusion d'un accord de copropriété des données à caractère personnel à la suite 
de la signature de la déclaration d’intention, une fois que le projet aura été défini conjointement. 

ARTICLE 9 – RESPONSABLES  

Chaque partie désigne un responsable chargé de veiller à la mise en œuvre de la présente déclaration 
d’intention.
Pour l'UM : Vice-président chargé des affaires internationales 
Pour le CNR : Responsable de l'unité des relations européennes et internationales

ARTICLE 10 – NOTIFICATIONS

Toutes les communications relevant de la présente déclaration d’intention ou d'un accord spécifique 
conclu ultérieurement doivent être adressées à :

Pour l'UM :
Direction des Relations Internationales 
Université de Montpellier  
163 rue Auguste Broussonnet  
34090 Montpellier, FRANCE. 
E-mail : cooperation@umontpellier.fr  
 



UM n° 260074

Déclaration d’intention de coopération 
Université de Montpellier – Consiglio Nazionale delle Ricerche 

Pour le CNR :
Bureau des relations internationales 
Piazzale Aldo Moro, 7
00185 Rome, Italie
E-mail : segreteria.relint@cnr.it
 

ARTICLE 11 – RESPONSABILITÉ

Dans le cadre de la mise en œuvre des activités définies aux titres 1, 2 et 3 ci-dessus, les parties 
conviennent de ce qui suit :

- Chaque partie est tenue de souscrire une couverture pour son personnel conformément à la 
législation applicable en matière de sécurité sociale, d'accidents du travail et de maladies 
professionnelles à laquelle elle est affiliée, et d'accomplir les formalités qui lui incombent. 

- Chaque Partie est seule responsable des dommages/pertes causés à ses propres biens, sauf 
si ces dommages/pertes résultent d’une négligence grave ou intentionnelle.

ARTICLE 12 – DURÉE – RÉSILIATION 

12.1 Durée 

La présente déclaration d’intention doit être approuvée par les autorités compétentes des deux 
Parties. Elle prend effet à compter de la date de sa dernière signature par les Parties et est conclue 
pour une durée de cinq (5) ans. La révision de la présente déclaration d’intention peut être demandée 
à tout moment par l'une ou l'autre des parties et fait l'objet d'un avenant entre les parties. Les parties 
peuvent réexaminer la présente déclaration d’intention vers la fin de la durée initiale et décider de 
la renouveler ou non. En cas de renouvellement, et pour autant que les termes de la présente 
déclaration d’intention restent inchangés, une lettre de renouvellement sera rédigée d'un commun 
accord entre les deux parties. 

12.2 Résiliation 

La présente déclaration d’intention peut être résiliée d'un commun accord entre les deux parties.

La présente déclaration d’intention peut également être résiliée par l'une des parties en cas de non-
respect d'une ou de plusieurs obligations qui y sont énoncées. La résiliation de la présente déclaration 
d’intention ne prendra effet que six (6) mois après l'envoi par l'une des parties d'une lettre 
recommandée avec accusé de réception, à moins que la partie défaillante n'ait rempli ses obligations 
dans les six (6) mois suivant la remise de la lettre recommandée ou ne prouve son incapacité en 
raison de circonstances de force majeure.  

La résiliation de la présente déclaration d’intention ne dispense pas la partie défaillante de respecter 
ses engagements contractés à compter de la date de prise d'effet de la résiliation, en ce qui concerne 
le préjudice éventuellement subi par la partie plaignante du fait de la résiliation anticipée de la 
présente déclaration d’intention.  
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12.3 Maintien des accords spécifiques

Nonobstant l'expiration ou la résiliation de la présente déclaration d’intention, les dispositions de la 
présente déclaration d’intention continuent de s'appliquer aux accords spécifiques conclus entre les 
parties pour la durée prévue dans lesdits accords.

ARTICLE 13 – MODIFICATIONS

Toute modification des termes et conditions de la présente déclaration d’intention prendra effet par 
le biais d'un avenant mutuellement accepté par les parties signataires.

ARTICLE 14 – LITIGES

Tout litige relatif à l'interprétation ou à l'exécution de la présente déclaration d’intention sera réglé 
par voie de consultations et de négociations à l'amiable entre les parties. Les litiges ne seront pas 
soumis à des tiers, à des tribunaux ou à un arbitrage.

Signé électroniquement en anglais, en français et en italien, conformément aux dispositions des 
articles 1366 et 1367 du Code civil français.

Pour l’Université de Montpellier : Pour le Consiglio Nazionale delle Ricerche :

Pr. Philippe Augé
Président

Pour le Président et par délégation
Le Vice-président des relations 

internationales
              François PIERROT

Prof. Andrea Lenzi
Président
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